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Learning Chinese

in 2002 in 2025



Our programme
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Chinese offer at our faculty

Chinese included in the 
BA in Translation and 
Interpreting

1988-89

Creation of an East Asian 
Studies programme

2000-01

Degree in T&I 

Degree in East Asian 
Studies

2009-10

Degree in Spanish and 
Chinese Studies

2020-21

Revision of degrees

Now



Chinese: “C” language in T&I Degree (I)

Language for translation purposes

1st + 2nd year:

• Each term, 74.25 h. lesson time + 100 h. 
autonomous work (297 + 400 in total)

• Mainly introduction to language
• Focus on written skills 
• Translation + contrastive exercises 

introduced from the beginning



Chinese: “C” language in T&I Degree (II)

Language + translation
3rd + 4th year:

• Translation is introduced 
progressively

• Time devoted to learning the 
language is substantially 
reduced

• New Practical Chinese 
Reader as textbook
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Introduction to translation

• Basic principles for the practice of Chinese-
Spanish/Chinese-Catalan translation.

• Resolution of contrastive difficulties: 
differences in writing conventions, lexicon, 
morphosyntax, etc.

• Use of technological resources and basic 
documentation techniques relevant to the 
translation of Chinese texts.

• Resolution of translation problems of texts 
on personal topics and general topics of 
known areas.

• Resolution of translation problems of 
different types of simple non-specialized 
texts in standard language.

• Production of translated texts in Spanish or 
in Catalan from Chinese.

• Reflection on the processes of reading 
comprehension and translation.

• Cultural topics related to the studied texts.
• Use of (technological and documentation) 

tools for the translation of simple, non-
specialized texts in standard language.

3rd year 4th year



Introducing technologies in the classroom

1. Translate this text and make a list with all the 
tools/resources you used. 

2. Translate this text and reflect on the tools used and 
their usefulness for specific purposes.

3. Compare various versions (human translation, GenAI 
translation, DeepL translation…) of a text you translated 
in class. Identify potential mistakes, good translations, 
segments that could be improved (and argue why). Are 
there any patterns?

4. Translate these posts from Xiaohongshu and identify 
slang or specificities of Chinese in this social media. 
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Challenges: 

the world has 
changed



1. Students have changed

Many students struggle 
to concentrate in class 
or while doing their 
assignments. 

An important part of 
their life and interactions 
take place in the digital 
world.

They rarely handwrite, 
even in their mother 
tongue.

Shorter attention 
span

Digital natives Handwriting is 
anecdotical



2. Professional translators use technologies 
(almost for everything)

To interact with 
clients

E-mail, project 
management platforms, 
etc.

To prepare 
assignments

Digital dictionaries, translation 
memories, parallel texts, 
documentation, forums, etc.

To translate CAT tools, word 
processor

To revise 
translations

Grammar and spelling 
checkers



Benefits of MALL
• The potential for learning to be personalized, situated, authentic, 

spontaneous and informal (Kukuska-Hulme, 2009)
• Multimodality, mobility, instantaneous participation, interactivity 

(Lee, 2022) 

The shift to microlearning (Bruck, 2002)
• It reduces “the overflow and complexity of information and 

structure[s] it into sequences and strings”
• New didactic models, redesign of learning processes
• Individual learners choose time, place and pace of learning

3. Mobile assisted language 
learning (MALL) + microlearning 
are here to stay



Our digital tools
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e·Chinese Tools

Open access 
database of digital 
tools and resources 
for learning Chinese

https://dtieao.uab.cat/txicc/echinese/en/

https://dtieao.uab.cat/txicc/echinese/en/


Skills covered by e·Chinese Tools
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e·Chinese Tools

More than 450 
resources described

Between receptive 
and productive skill 
practice

Limited resources for 
Spanish-speaking 
students (and languages 
other than English)

High quality resources 
often not free

Useful for 
finding tools

Languages

Imbalance

Limited open access



e·Chinese Plus

Open access 
platform with 
interactive activities 
for learning Chinese

https://dtieao.uab.cat/gelea2lt/echineseplus/

https://dtieao.uab.cat/gelea2lt/echineseplus/


Principles Guiding Activity Creation

Open access: Moodle-based platform

Self-correcting activities with detailed feedback

Different formats and learning styles

Use of technology (CALL)

+ GenAI = ICALL (24%)



Platform in numbers
150 activities

4 levels

10 skills + sequenced 
activities

>430 registered users

• student forum
• assistance forum

2 forums:

34%

21%

28%

17%

LEVEL

A1 A2 B1 B2



Activity distribution by skill
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Activity distribution by skill and level
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Introducing 

e·Chinese in our 
teaching



Exercises with 
e·Chinese Tools
1. In general language classes: Select a given 

skill and look for resources to practise it 
according to your level. Compare and grade 
these resources. 

2. In translation classes: 
1. Individual task: Search for translation 

resources. Use them for a given 
translation. Identify strengths and 
shortcomings. 

2. Group task: Share and compare your 
finding with your peers. Create a 
collaborative map with the best 
resources for each specific purpose. 



A1

• Ambiguity in Chinese language: activity to reflect on 
the challenges of translating gender, number or 
verbal time from Chinese into Spanish

Translation activities in e·Chinese plus



B1

• Translation of polysemic 
words according to their 
context (麻烦，辛苦)

• Translation of forms
• Translation of measure words 

according to their context (群)
• Translation of question words 

according to their function 
• Translation of 除了… … (以外)

Translation activities in e·Chinese plus



B2

• Translation of idioms (成语)
• As part of sequenced 

activities:
• 媽祖遶境

• Onomatopoeia
• Computer vocabulary 

and expressions
• Chinese food 

(translation of recipes)

Translation activities in e·Chinese plus



Onomatopoeia 

Sequenced activities 
- microlearning

1. Look at the phonetic part of the 
following characters and match 
each onomatopoeia with its pinyin.

2. Link each onomatopoeia with the 
sound it represents. 

3. Complete each sentence with the 
appropriate onomatopoeia. 

4. Relate each onomatopoeia with a 
possible translation into Spanish. 



e·Chinese Tools
111 resources related to graphemic skills
• Stroke order
• Radicals 
• Character decomposition
• Worksheets creator

e·Chinese Plus
12 activities to practice graphemic skills
• Stroke order, stroke count (A1)
• Radicals (A1)
• Principles for simplification of characters (B1)
• Identification of similar characters (B2)

And what about handwriting?



Conclusions: Digital tools in our teaching

Autonomous 
practice

Great resource of 
activities covering diverse 

skills and topics

MALL, 
microlearning

Students can learn at their own 
pace, anywhere, any time
(MALL) and with smaller 
“chunks” of information

Universal Design 
for Learning

Different learning styles 
are supported (visual, 

writing, audio)

Digital literacy and 
critical thinking

Discussing digital tools in the 
classroom can increase students’ 
awareness of their benefits and 

shortcomings
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Teachers’ digital literacy

Challenges and milestones

Productive activities

Finalist at the UN 
Chinese Language Day

Living project

When using AI or Moodle platform 
to create multimodal activities

Open-ended activities are 
limited now, need to explore 

AI’s potential

Digital innovation 
showcase

Constant development 
and improvement

Detailed feedback Open-access platform
Especially important in translation 

and grammar exercises where 
various options might be possible

with quality materials
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